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Peace to all who have come to celebrate this Mass in Spirit and in truth according to the Extraordinary Form of the Roman Rite, using the Roman Missal promulgated in 1962 by St. John XXIII.  

It is our hope that you will find this worship aid useful in aiding your participation in 
and familiarity with the Extraordinary Form which is celebrated in Latin, 
the mother tongue of the Church. 

We are most grateful for all of the hard work put in by our choir.  We apologize that we did not have the time to include the musical notation in this worship aid but do hope that by providing the texts it will enhance your experience of the music and aid your prayer.


As a KEY for reading this aid please note the following:

Red print = the explanation of the actions of the Mass

Bold print = things the choir (and people) will sing or say.

Regular print = things the priest will say quietly.

Italic print = things the priest will sing or say out loud.











PROCESSION & PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

When the bell rings ALL STAND.

The priest, with the servers will process from the entrance of the church to the Sanctuary of the Church.  The choir begins the chant of the INTROIT from Psalm 32:11, 19:

Requiem aternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis.  Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur votum in Ierusalem: exaudi orationem meam, ad te omnis caro venient.  Requiem aternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Amen.

Before the priest enters the Sanctuary he stops, removes the biretta from his head and genuflects before the Presence of God in the Tabernacle. 

ALL KNEEL

The priest then ascends the first step of the Sanctuary and stands at the Foot of the Altar and makes the Sign of the Cross: 

P./  ✠ In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti.

R./  Amen.

The Priest then begins the Prayers at the Foot of the Altar – he recites Psalm 42 to prepare himself to approach the Altar of the Divine God saying: 

P./  Introíbo ad altáre Dei.

R./  Ad Deum, qui lætíficat juventútem meam.










PROCESSION & PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

When the bell rings ALL STAND.

The priest, with the servers will process from the entrance of the church to the Sanctuary of the Church.  The choir begins the chant of the INTROIT from Psalm 32:11, 19:

Eternal rest grant unto them O Lord, and let perpetual light shine upon them.  A hymn, O God, becomes You in Sion; and a vow shall be paid to You in Jerusalem: hera my prayer; all flesh shas come to You.  Eternal rest grant unto them O Lord, and let perpetual light shine upon them.  Amen.

Before the priest enters the Sanctuary he stops, removes the biretta from his head and genuflects before the Presence of God in the Tabernacle. 

ALL KNEEL

The priest then ascends the first step of the Sanctuary and stands at the Foot of the Altar and makes the Sign of the Cross: 

P./  ✠ In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

R./  Amen.

The Priest then begins the Prayers at the Foot of the Altar – he recites Psalm 42 to prepare himself to approach the Altar of the Divine God saying: 

P./  I will go unto the altar of God.

R./  To God, Who gives joy to my youth.











The priest then invokes the Divine Assistance to examine his conscience and repent of his sins before going up to the Holy Place.  He makes the Sign of the Cross saying: 

P./  ✠Adjutórium nostrum in nómine Dómini.

R./  Qui fecit coelum et terram.

He then bows low and makes an Act of Contrition saying: 

Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ simper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Joánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et opere: (He strikes his breast saying:) mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Joánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad Dóminum, Deum
nostrum.

The servers respond, asking God to show mercy to the priest, saying: 

R./  Misereátur tui omnípotens Deus, et, dimíssis peccátis tuis, 
perdúcat te ad vitam ætérnam.




















The priest then invokes the Divine Assistance to examine his conscience and repent of his sins before going up to the Holy Place.  He makes the Sign of the Cross saying: 

P./  ✠Our help is in the Name of the Lord

R./  Who made Heaven and earth.

He then bows low and makes an Act of Contrition saying: 

I confess to Almighty God, to Blessed Mary ever Virgin, to Blessed Michael the Archangel, to Blessed John the Baptist, to the Holy Apostles Peter and Paul, to all the angels and Saints, and to you, brethren, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech the Blessed Mary ever Virgin, Blessed Michael the Archangel, Blessed John the Baptist, the Holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you, brethren, to pray for me to the Lord our God.

The servers respond, asking God to show mercy to the priest, saying: 

R./  Almighty God have mercy on you, and forgiving you your sins, 
bring you to life everlasting.



















The priest stands up straight and the servers and the people bow low and make an Act of Contrition as well, looking to acknowledge the supreme holiness of God saying: 

R./  Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ simper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Joánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et opere: (Strike your breast three times saying:) mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Joánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad Dóminum, Deum nostrum.

The priest then begs God to be merciful to all the people, saying: 

P./  Misereátur vestri omnípotens Deus, et, dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

R./  Amen.

All make the ✠ Sign of the Cross as the priest invokes the Divine Mercy, saying: 

P./  ✠ Indulgéntiam, absolutionem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus.

R./  Amen.

The priest then bows his head as a sign of his smallness before God and asks the Lord to assist him as he prepares to approach the Altar: 

P./  Deus, tu convérsus vivificábis nos.

R./  Et plebs tua lætábitur in te.

P./  Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam.

R./  Et salutáre tuum da nobis.

P./  Dómine, exáudi oratiónem meam.

R./  Et clamor meus ad te véniat.


The priest stands up straight and the servers and the people bow low and make an Act of Contrition as well, looking to acknowledge the supreme holiness of God saying: 

R./  I confess to Almighty God, to Blessed Mary ever Virgin, to Blessed Michael the Archangel, to Blessed John the Baptist, to the Holy Apostles Peter and Paul, to all the angels and Saints, and to you father: that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech the Blessed Mary ever Virgin, Blessed Michael the Archangel, Blessed John the Baptist, the Holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you, Father, to pray for me to the Lord our God.

The priest then begs God to be merciful to all the people, saying: 

P./  Almighty God have mercy on you, and forgiving you your sins, 
bring you to life everlasting.

R./  Amen.

All make the ✠ Sign of the Cross as the priest invokes the Divine Mercy, saying: 

P./  ✠ May the Almighty and Merciful Lord grant us pardon, absolution, and remission of our sins.

R./  Amen.

The priest then bows his head as a sign of his smallness before God and asks the Lord to assist him as he prepares to approach the Altar: 

P./  Thou wilt turn again, O God, and give us life.

R./  And Thy people will rejoice in Thee.

P./  Show us, O Lord, Thy mercy.

R./  And grant us Thy salvation.

P./  O Lord, hear my prayer.

R./  And let my cry come unto Thee.


The priest greets the faithful, saying: 

P./  Dóminus vobíscum.

R./  Et cum spíritu tuo.

He extends his hands and prepares to ascend to the Altar in a spirit of prayer, saying:

P./  Oremus. 

The priest then ascends to the altar saying quietly: 

Aufer a nobis, quǽsumus, Dómine, iniquitátes nostras: ut ad Sancta sanctorum puris mereámur méntibus introíre.  Per Christum, Dóminum nostrum.  Amen.

The priest places his hands on the holy Altar and prays to the Lord God 
through the merits of the Saints, saying: 

Orámus te, Dómine, per mérita Sanctórum tuórum, (the priest kisses the altar at the place where the relics of the Saint are sealed) quorum relíquiæ hic sunt, et ómnium Sanctórum: ut indulgére dignéris ómnia peccáta mea.  Amen.

MASS OF CATECHUMENS

When the priest finishes this prayer, he moves to the Epistle side of the altar and, from the Roman Missal, he quietly reads the INROIT - the same psalm which the choir sung as he processed in to the church. 

Requiem aternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis.  Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur votum in Ierusalem: exaudi orationem meam, ad te omnis caro venient.  Requiem aternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Amen.

The server now brings the Thurible and the Incense to the priest – he places the grains of incense onto the hot coals – they are a sign of the sweetness of sacrifice in the Christian life.  The priest then incenses the altar as a sign of our willingness to sacrifice our life for Jesus and of our prayers ascending to God.  





The priest greets the faithful, saying: 

P./  The Lord be with you.

R./  And with your spirit.

He extends his hands and prepares to ascend to the Altar in a spirit of prayer, saying:

P./  Let us pray. 

The priest then ascends to the altar saying quietly: 

Take away from us our iniquities; we beseech Thee, O Lord; 
that being made pure in heart we may be worthy to enter into the Holy of Holies. 
Through Christ our Lord.  Amen.

The priest places his hands on the holy Altar and prays to the Lord God through the merits of the Saints, saying: 

We beseech Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics lie here, and of all the Saints: that Thou would vouchsafe to pardon me all my sins.  Amen.

MASS OF CATECHUMENS

When the priest finishes this prayer, he moves to the Epistle side of the altar and, from the Roman Missal, he quietly reads the INROIT - the same psalm which the choir sung as he processed in to the church. 

Eternal rest grant unto them O Lord, and let perpetual light shine upon them.  A hymn, O God, becomes You in Sion; and a vow shall be paid to You in Jerusalem: hera my prayer; all flesh shas come to You.  Eternal rest grant unto them O Lord, and let perpetual light shine upon them.  Amen.
  

The server now brings the Thurible and the Incense to the priest – he places the grains of incense onto the hot coals – they are a sign of the sweetness of sacrifice in the Christian life.  The priest then incenses the altar as a sign of our willingness to sacrifice our life for Jesus and of our prayers ascending to God.  






Meanwhile, the choirs chant the KYRIE, beseeching the Mercy of God to receive our prayers and be kind to us. They sing: 

		(To God the Father) 		Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.
		(To God the Son)		Christe eleison, Christe eleison, Christe eleison.
		(To God the Holy Spirit)	Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison


The GLORIA is not sung at a Mass for the Dead.  This Mass acknowledges that all humanity must pay the penalty for sin, which is death, and will not know the perfection of glorious beatitude until the resurrection of the dead at the end of all time. 

		

The priest goes to the Roman Missal, and prays the COLLECT wherein he beseeches God to hear us and show mercy to all the dead in Christ: 

P./  Deus, veniae largitor, et humanae salutis amator: quaesumus clementiam Tuam; 
ut animas famulorum famalurumqua Tuarum; 
quae ex hoc saeculo transierunt, beata Maria semper Virgine intercedente 
cum omnibus Sanctis Tuis ad perpetuae beatudinis consortium, pervenire concedes.  
Per eumdum Dominum nostrum Iesum Christum Filium Tuum, 
Qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritu Sancti, Deus per omnia saecula seculorum 

	R./  Amen.  

ALL SIT

The priest then stands on the Epistle side of the altar and chants the EPISTLE, 
from the Book of Revelation 14:3:

Lectio Libiri Apocalypsis beati Ioannis Apostoli.

In diebus illis: Audivi vocem de coelo, dicentem mihi: Scribe: 
Beati mortui, qui in Domino moriuntur.  Amodo iam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis: opera enim illorum sequuntur illos.



Meanwhile, the choirs chant the KYRIE, beseeching the Mercy of God to receive our prayers and be kind to us. They sing: 

	(To God the Father) 		Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy.		(To God the Son)		Christ have mercy, Christ have mercy, Christ have mercy.	(To God the Holy Spirit)	Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy.



The GLORIA  is not sung at a Mass for the Dead.  This Mass acknowledges that all humanity must pay the penalty for sin, which is death, and will not know the perfection of glorious beatitude until the resurrection of the dead at the end of all time. 

		
The priest goes to the Roman Missal, and prays the COLLECT wherein he beseeches God to hear us and show mercy to all the dead in Christ: 

P./  O God, Giver of pardon, and Lover of the salvation of mankind, 
we beseech Your mercy, 
that through the intercession of blessed Mary ever Virgin 
and of all the Saints, 
You would grant to the souls of Your servants and handmaids, 
who have passed out of this life, 
the fellowship of everlasting bliss: 
Through the same Lord Jesus Christ Your Son, 
Who lives and reigns with You in the unity of the Holy Spirit, 
one God forever and ever.
	
R./  Amen.  

ALL SIT

The priest then stands on the Epistle side of the altar and chants the EPISTLE, 
from the Book of Revelation 14:3:

A reading from Book of the Revelation of blessed John the Apostle:

In those days: I heard a voice from heave, saying to me: 
Write, Blessed are the dead, who die in the Lord.  From henceforth now, 
says the Spirit, that they may rest from their labors, for the works follow them.
When the Epistle is finished, the choir will begin the chanting of the GRADUALE and the TRACTUS - these verses lauds the works of God and ask His grace to be poured out on the faitful departed.  The priest will recite the Graduale and Tractus at the Altar.

Requiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis.  In memoria aternal erit iustus: ab auditione mala non timebit.

Absolve, Domine animas omnium fidelium defunctorum ab omni vinculo delictorum.  Et gratia tua ilis succurrente, mereantur evader iudicium ultionis.  Et lucis aeternae beatitudine perfrui

At a Mass for the Dead a SEQUENCE follows the Graduale and Tractus: this hymn invokes mystery of death and judgement and asks the Lord Jesus to show mercy to the dead.

Dies iræ, dies illa Solvet sæclum in favilla, Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futurus, Quando Judex est venturus, Cuncta stricte discussurus!

Tuba mirum spargens sonum, Per sepulchra regionum, Coget omnes ante thronum.

Mors stupebit et natura, Cum resurget creatura, Judicanti responsura.

Liber scriptus proferetur, In quo totum continetur, Unde mundus judicetur.

Judex ergo cum sedebit, Quidquid latet apparebit: Nil inultum remanebit.

Quid sum miser tunc dicturus?  Quem patronum rogaturus, Cum vix justus sit securus?

Rex tremendæ majestatis, Qui salvandos salvas gratis, Salva me, fons pietatis.

Recordare, Jesu pie, Quod sum causa tuæ viæ: Ne me perdas illa die.

Quærens me, sedisti lassus: Redemisti Crucem passus: Tantus labor non sit cassus.

Juste Judex ultionis, Donum fac remissionis, Ante diem rationis.

Ingemisco, tamquam reus: Culpa rubet vultus meus: Supplicanti parce, Deus.

Qui Mariam absolvisti, Et latronem exaudisti, Mihi quoque spem dedisti.

Preces meæ non sunt dignæ; Sed tu bonus fac benigne, Ne perenni cremer igne.

Inter oves locum præsta.  Et ab hædis me sequestra, Statuens in parte dextra.

Confutatis maledictis, Flammis acribus addictis, Voca me cum benedictis.

Oro supplex et acclinis, Cor contritum quasi cinis, Gere curam mei finis.

Lacrimosa dies illa, Qua resurget ex favilla, Judicandus homo reus. 
Huic ergo parce, Deus: Pie Jesu Domine, Dona eis requiem. Amen.
When the Epistle is finished, the choir will begin the chanting of the GRADUALE and the TRACTUS - these verses lauds the works of God and ask His grace to be poured out on the faitful departed.  The priest will recite the Graduale and Tractus at the Altar. 

Eternal rest give unto them O Lord; and let perpetual light shine uon them.  
The just shall be in everlasting rememberance; he shall not fear the evil hearing.

Absolve, O Lord, the souls of all the faithful departed from every bond of sin.  
And by the help of Your grace may they be enabled to escape the avenging judgement and enjoy the bliss of everlasting light. 

At a Mass for the Dead a SEQUENCE follows the Graduale and Tractus: this hymn invokes mystery of death and judgement and asks the Lord Jesus to show mercy to the dead. 

Day of wrath and doom impending. David's word with Sibyl's blending, Heaven and earth in ashes ending

Oh, what fear man's bosom rendeth, When from heaven the Judge descendeth, On whose sentence all dependeth.

Wondrous sound the trumpet flingeth; Through earth's sepulchres it ringeth; All before the throne it bringeth.

Death is struck, and nature quaking, All creation is awaking, To its Judge an answer making.

Lo, the book, exactly worded, Wherein all hath been recorded, Thence shall judgement be awarded.

When the Judge his seat attaineth, And each hidden deed arraigneth, Nothing unavenged remaineth.

What shall I, frail man, be pleading?  Who for me be interceding, When the just are mercy needing?

King of Majesty tremendous, Who dost free salvation send us, Fount of pity, then befriend us!

Think, kind Jesu! – my salvation Caused Thy wondrous Incarnation; Leave me not to reprobation.

Faint and weary, Thou hast sought me, On the Cross of suffering bought me. Shall such grace be vainly brought me?

Righteous Judge, for sin's pollution Grant Thy gift of absolution, Ere the day of retribution.

Guilty, now I pour my moaning, All my shame with anguish owning; Spare, O God, Thy suppliant groaning!

Through the sinful woman shriven, Through the dying thief forgiven, Thou to me a hope hast given.

Worthless are my prayers and sighing, Yet, good Lord, in grace complying, Rescue me from fires undying.

With Thy sheep a place provide me, From the goats afar divide me,  To Thy right hand do Thou guide me.

When the wicked are confounded, Doomed to flames of woe unbounded, Call me with Thy saints surrounded.

Low I kneel, with heart's submission, See, like ashes, my contrition, Help me in my last condition.

Ah! that day of tears and mourning, From the dust of earth returning Man for judgement must prepare him, Spare, O God, in mercy spare him.  Lord, all-pitying, Jesus blest, Grant them Thine eternal rest. Amen.



As the SEQUENCE ends,the priest will rise, go the Altar and ask God’s mercy and blessing.  As he does this: ALL STAND


The priest moves to the Gospel side of the Altar.  He chants: 

P./  Dominus vobiscum.

R./  Et cum spiritu tuo.  

He announces the Gospel text: 

P./  Initium sancti Evangélii secúndum Iohannem. 

R./  Gloria Tibi Domini.


He then takes the Thurible with the burning Incense and censes the Gospel reading, reminding us that the proclamation of the Gospel is a great gift and a call to give our lives more fully to the Living God Who has revealed Himself in History.  


The priest then chants the Gospel text of John 6:61-55. 


In illo tempore: Dixit Iesus turbis Iudaeorum: 
Ego sum panis vivus, qui de coelo descendi.  Si Quis manducaverit ex hoc pane, vivet in aeternum: et panis, quem ego dabo, caro mea est pro mundi vita.  

Litigabant ergo Iudaei ad invicem, dicentes: Quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad manducandum?  

Dixit ergo Iesus: Amen, amen dico vobix: nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis eius sanguine, non habebitis vitam in vobis.  Qui manducat meam carnem et bibit meum sanguine habet vitam aeternam: et ego resuscitabo eum in novissimo die.  


When he finishes chanting the Gospel, the priest kisses the text saying: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.


As the SEQUENCE ends,the priest will rise, go the Altar and ask God’s mercy and blessing.  As he does this: ALL STAND

The priest moves to the Gospel side of the Altar.  He chants: 

P./  The Lord be with you.

R./  And with your spirit.  

He announces the Gospel text: 

P./  The beginning of the Holy Gospel according to Matthew. 

R./  Glory to You, O Lord.


He then takes the Thurible with the burning Incense and censes the Gospel reading, reminding us that the proclamation of the Gospel is a great gift and a call to give our lives more fully to the Living God Who has revealed Himself in History.  


The priest then chants the Gospel text of John 6:61-55. 


At that time Jesus said to the multitudes of the Jews: I am the living bread come down from Heaven.  If any man eat of this bread he shall live forever: and the bread that I will give is my flesh for the life of the world.  

The Jews therefore strove among themselves, saying: How can this man give us his flesh to eat?  

Then Jesus said to them: Amen, amen I say to you, unless you eat the Flesh of the Son of Man and drink His Blood, you shall not have life in you.  He that eats My Flesh and drinks My Blood has life everlasting and I will raise Him up in the last day.  


When he finishes chanting the Gospel, the priest kisses the text saying: 

May the proclamation of the Gospel wipe away our sins. 


ALL SIT

The priest then goes the Pulpit and preaches the Word of God to us.  At this Mass we will also remember the names of all those who have died during this past year.  When the priest finishes the sermon, he removes his biretta and goes to the middle of the Altar.

ALL STAND

The priest invites us to turn to the Lord in the Spirit of prayer.  
He kisses the Altar with love for God and then turns towards us and chants:

		P./  Dominus vobiscum.

		R./  Et cum spiritu tuo.

		P./  Oremus. 

He then turns towards the Altar and recites of OFFERTORY which the choir also chants: 

Domine, Jesu Christe, Rex gloriae, libera animas omnium fidelium defunctorum de poenis inferni, et de profundo lacu: libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant in obscurum; sed signifer sanctus Michael re praesentet eas in lucem sanctam: Quam olim Abrahae promisisti et semini ejus.  

Hostias et preces tibi, Domine, laudis offerimus: tu suscipe pro animabus illis quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte transire ad vitam: Quam olim Abrahae promisisti et semini ejus.

ALL SIT

While the Offertory is being chanted, the priest prepares the gifts to be offered on the holy Altar.  He begins by uncovering the chalice – the veil is removed so that the Sacred Mysteries might be celebrated publicly. 

Next he receives the bread that will become the Body of Christ;  
he places them on the altar and prays: 

Suscipe, sancte Pater, omnipotens ætérne Deus, hanc immaculátam hóstiam, quam ego indígnus fámulus tuus óffero tibi Deo meo vivo et vero, pro innumerabílibus peccátis, et offensiónibus, et neglegéntiis meis, et pro ómnibus circumstántibus, sed et pro ómnibus fidélibus christiánis vivis atque defúnctis: ut mihi, et illis profíciat ad salútem in vitam ætérnam.  Amen.

ALL SIT

The priest then goes the Pulpit and preaches the Word of God to us.  At this Mass we will also remember the names of all those who have died during this past year.  When the priest finishes the sermon, he removes his biretta and goes to the middle of the Altar.

ALL STAND

The priest invites us to turn to the Lord in the Spirit of prayer.  
He kisses the Altar with love for God and then turns towards us and chants:

		P./  Dominus vobiscum.

		R./  Et cum spiritu tuo.

		P./  Oremus. 

He then turns towards the Altar and recites of OFFERTORY which the choir also chants: 

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls of all the faithful departed from the pains of hell and the bottomless pit; deliver them from the mouth of the lion: let not hell swallow them up, nor let them fall into darkness; but let the standard-bearer 
St. Michael guide them into the holy light which of old You did promise to Abraham and his seed. 

We offer You sacrifice, O Lord, and prayers of praise: mercifully receive them for the souls whose memory we are keeping today: to pass, O Lord, from death to life: which of old You did promise to Abraham and his seed. 

ALL SIT

While the Offertory is being chanted, the priest prepares the gifts to be offered on the holy Altar.  He begins by uncovering the chalice – the veil is removed so that the Sacred Mysteries might be celebrated publicly. 

Next he receives the bread that will become the Body of Christ; 
he places them on the altar and prays: 

Accept, O Holy Father, almighty and eternal God, this spotless host, which I, Thy unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God, to atone for my innumerable sins, offenses, and negligences, and for all here present; also for all faithful christians both living and dead, that it may profit me and them for salvation unto life everlasting.  Amen.
Then he pours wine into the Chalice.  After this – 
as a sign of the union of the Divinity of Christ (wine) and the Humanity of Christ (water) – 
he blesses the water and mixes a small amount of the water with the wine, saying: 

Deus, qui humánæ substántiæ dignitátem mirabíliter condidísti, et mirabílius reformásti: da nobis per hujus aquæ et vini mystérium, ejus divinitátis esse consórtes, qui humanitátis nostræ fiery dignátus est párticeps, Jesus Christus, Fílius tuus, Dóminus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.  Amen.

The priest takes the chalice of wine mixed with water and offers to the Lord, saying: 

Offérimus tibi, Dómine, cálicem salutáris, tuam deprecántes cleméntiam: ut in conspéctu divínæ majestátis tuæ, pro nostra et totíus mundi salute, 
cum odóre suavitátis ascéndat.  Amen.

He then places the Chalice on the Altar and covers it with the Pall.  Next he confesses his smallness before God in offering this sacrifice.  He bows low and says: 

In spíritu humilitátis et in ánimo contríto suscipiámur a te, Dómine: et sic fiat sacrifícium nostrum in conspéctu tuo hódie, ut pláceat tibi, Dómine Deus.

Now, he rises and invokes God the Holy Spirit, the Sancitifier, to come and prepare these gifts for sacrifice with His blessing.  The priest prays:

Veni, sanctificátor omnípotens ætérne Deus: 
et benedic ✠ hoc sacrifícium, tuo sancto nómini præparátum. 

The server brings forth the Thurible and the Incense.  The priest places the incense on the hot coals and call upon the angelic help to bless them, saying: 

Per intercessiónem beáti Michaélis Archángeli, stantis a dextris altáris incénsi, et ómnium electórum suórum, incénsum istud dignétur Dóminus bene✠dícere, et in odórem suavitátis accípere.  Per Christum, Dóminum nostrum.  Amen.

The priest takes the Thurible and first incenses the gifts saying: 

Incénsum istud a te benedíctum ascéndat ad te, Dómine: 
et descéndat super nos misericórdia tua.

Then he pours wine into the Chalice.  After this – 
as a sign of the union of the Divinity of Christ (wine) and the Humanity of Christ (water) – 
he blesses the water and mixes a small amount of the water with the wine, saying: 

O God, Who, in creating human nature, did wonderfully dignify it, and still more wonderfully restored it, grant that by the Mystery of this water and wine, we may be made partakers of His divine nature, Who vouchsafed to be made partaker of our human nature, even Jesus Christ, our Lord, Thy Son: Who with Thee, lives and reigns in the unity of the Holy Spirit, God: world without end. Amen.

When the priest is finished incensing the Altar, he hands the Thurible to the Server first incenses the priest and then goes down to incense the people.
The priest takes the chalice of wine mixed with water and offers to the Lord, saying: 

We offer You, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Your clemency, 
that it may ascend before Your divine Majesty, as a sweet fragrance, 
for our salvation, and for that of the whole world.  Amen.

He then places the Chalice on the Altar and covers it with the Pall.  Next he confesses his smallness before God in offering this sacrifice.  He bows low and says: 

Accept us, O Lord, in our spirit of humility and contrition of heart, and grant that the sacrifice which we offer this day in Your sight may be pleasing to You, 
O Lord God.

Now, he rises and invokes God the Holy Spirit, the Sancitifier, to come and prepare these gifts for sacrifice with His blessing.  The priest prays:

Come, O Sanctifier, Almighty and Eternal God, 
and bless✠ this sacrifice prepared for the glory of Your holy Name. 

The server brings forth the Thurible and the Incense.  The priest places the incense on the hot coals and call upon the angelic help to bless them, saying: 

Through the intercession of Blessed Michael the Archangel, standing at the right hand of the altar of incense, and of all His elect may the Lord vouchsafe to 
bless ✠ this incense and to receive it in the odor of sweetness. 
Through Christ our Lord. Amen

The priest takes the Thurible and first incenses the gifts saying: 

May this incense blessed by You, arise before You, O Lord, 
and may Your mercy come down upon us.

He then incenses the entire altar, while he prays: 

Dirigátur, Dómine, orátio mea, sicut incénsum, in conspéctu tuo: elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.  Pone, Dómine, custódiam ori meo, et óstium circumstántiæ lábiis meis: ut non declínet cor meum in verba malítiæ, ad excusándas excusatiónes in peccátis.

When the priest is finished incensing the Altar, he hands the Thurible to the Server 
who first incenses the priest and then goes down to incense the people.

ALL STAND

This action is a sign of the unity of the sacrifice – firstly and most importantly the bread and wine which will become Jesus Himself, next the priest by whose ministry the sacrifice of offered and then the people who offer the sacrifice of their lives to God. 

The now washes his hands with water and prays the God purify his hands, 
his heart and his ministry by praying Psalm 25:6-12: 

Lavábo inter innocéntes manus meas: et circúmdabo altáre tuum.  Dómine: 
Ut áudiam vocem laudis, et enárrem univérsa mirabília tua.  Dómine, diléxi decórem domus tuæ et locum habitatiónis glóriæ tuæ.  Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, et cum viris sánguinum vitam meam: In quorum mánibus iniquitátes sunt: déxtera eórum replete est munéribus.  Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me et miserére mei.  Pes meus stetit in dirécto: 
in ecclésiis benedícam te, Dómine.  Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.  
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper: et in sǽcula sæculórum.  Amen.

When finished, the priest returns to the middle of the Altar and prays that the Lord God humbly accept the sacrifice which he is about to offer to the Lord, saying: 

Súscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiónem, quam tibi offérimus ob memóriam passiónis, resurrectiónis, et ascensiónis Jesu Christi, Dómini nostri: 
et in honórem beátæ Maríæ simper Vírginis, et beáti Joannis Baptistæ, et sanctórum Apostolórum Petri et Pauli, et istórum et ómnium Sanctórum: 
ut illis profíciat ad honórem, nobis autem ad salútem: et illi pro nobis intercédere dignéntur in coelis, quorum memóriam ágimus in terris.  
Per eúndem Christum, Dóminum nostrum.  Amen.




He then incenses the entire altar, while he prays: 

Let my prayer, O Lord, come like incense before You; the lifting up of my hands, like the evening sacrifice.  O Lord, set a watch before my mouth, a guard at the door of my lips.  Let not my heart incline to the evil of engaging in deeds of wickedness.  May the Lord enkindle in us the fire of His love and the flame of everlasting charity.  Amen.

When the priest is finished incensing the Altar, he hands the Thurible to the Server 
who first incenses the priest and then goes down to incense the people.

ALL STAND

This action is a sign of the unity of the sacrifice – firstly and most importantly the bread and wine which will become Jesus Himself, next the priest by whose ministry the sacrifice of offered and then the people who offer the sacrifice of their lives to God. 

The now washes his hands with water and prays the God purify his hands, 
his heart and his ministry by praying Psalm 25:6-12:

I will wash my hands among the innocence, and I go around Thine altar, O Lord, that I may hear the voice of praise: and tell of all Thy wondrous deeds. I have loved, O Lord, the beauty of Thy house and the place where dwells Thy glory. Take not my soul, O God, with the wicked, nor my life with bloodthirsty men. In whose hands are iniquities, their right hand is full of gifts.  But I have walked in my innocence: redeem me, and have mercy on me.  My foot stands on level ground; in the churches I will bless Thee, O Lord. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

When finished, the priest returns to the middle of the Altar and prays that the Lord God humbly accept the sacrifice which he is about to offer to the Lord, saying: 

Receive, most Holy Trinity, this oblation which we are making to Thee in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ, and in honor of Blessed Mary, ever Virgin, Blessed John the Baptist, the Holy Apostles Peter and Paul, and of all the Saints; that it may avail unto their honor and our salvation, and may they vouchsafe to intercede in heaven 
for us who honor their memory here on earth. 
Through the same Christ, our Lord. Amen.



The priest kisses the Altar with love for God and the turns towards the people and says aloud: 

P./  Oráte, fratres: ut meum ac vestrum sacrifícium acceptábile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

All respond: 

R./  Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis ad laudem et glóriam nominis sui, ad utilitátem quoque nostram, totiúsque Ecclésiæ suæ sanctæ.

The priest, united with all the people, turns towards the Altar and speaks to God about the celebration of this feast day and our desire to grow closer to God, saying quietly:

Deus, cuius Misericordiae non est numerus, suscipe propitious preces humilitatis nostrae: et animabus omnium fidelium defunctorum, quibus Tui nominis dedisti confessionem, per haec sacramenta salutis nostrae cunctorum remissionum tribue peaccatorum.  Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium Tuum, 
Qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritu Sancti, Deus . . .

This prayer finishes with the priest, chanting aloud the conclusion of this quiet prayer, 
by singing: 

		P./  Per omnia saecula saeculorum.  

All respond, singing: 

		R./  Amen.  



ALL STAND









The priest kisses the Altar with love for God and the turns towards the people and says aloud: 

Pray brethren, that my Sacrifice and yours 
may be acceptable to God the Father Almighty.

All respond: 

May the Lord receive the Sacrifice from your hands, to the praise and glory of His Name, to our benefit, and that of all His holy Church.

The priest, united with all the people, turns towards the Altar and speaks to God about the celebration of this feast day and our desire to grow closer to God, saying quietly:

O God, Whose mercies are without number, graciously receive our humble prayers and through these Sacraments of our salvation, grant to the souls of all the faithful departed, to who You gave grace to acknowledge You, the remission of all their sins, Through our Lord Jesus Christ Your Son, Who live and reigns with You in the unity of the Holy Spirit, one God . . .

This prayer finishes with the priest, chanting aloud the conclusion of this quiet prayer, 
by singing: 

		P./  Forever and ever.  

All respond, singing: 

		R./  Amen.  



ALL STAND












With hands extended, the priest invites into the greatest of all prayers and begins the celebration of the Eucharistic Sacrifice, chanting: 

		P./ Dominus vobiscum.

		R./ Et cum spiritu tuo.

		P./  Sursuum corda.

		R./ Habemus ad Domino.

		P./  Gratias agamus Domino Deo nostro.

		R./  Dignum et iustum est. 

P./  Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, 
nos tibi semper et ubique grátias ágere: 
Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus per Christum Dominum nostrum.  In quo nobis spes beatae resurrectionis effulsti: 
ut quos contristat certa moriendi condition, 
eosdem consoletur future immortalitatis promissio.  
Tuis enim fidelibus, Domine, vita mutatur, non tollitur: 
et dissolute terrestris huius incolatus domo, aeterna in coelis habitation comparator.
Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia coelestis exercitius, 
hymnum gloria tue canimus, sine fine dicéntes:













With hands extended, the priest invites into the greatest of all prayers and begins the celebration of the Eucharistic Sacrifice, chanting: 

		P./ The Lord be with you.

		R./ And with your spirit.

		P./  Lift up your hearts.

		R./ We lift them up to the Lord.

		P./  Let us give thanks to the Lord our God.

		R./  It is right and just. 

P./  It is truly meet and just, right and for and our salvation 
that we should at all times and in all places give thanks to You, 
in Whom the hope of a blessed resurrection has beamed upon us: 
so that those who are saddened by the certainly of dying 
may be consoled by the promis of a future deathless life.  
For to Your faithful people, Lord, life is changed, not taken away; 
and when the home of this earthly sojourn is dissolved, 
an eternal dwelling is made ready in heaven.
And therefore with Angels and Archangels, 
with Thrones and Dominations, 
and with all the hosts of the heavenly army, 
we sing a hymn to Your glory, evemore saying: 













The choir now begins the singing of the the SANCTUS, the great hymn of heaven: 

ALL KNEEL

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus, Deus Sábaoth. 
Pleni sunt coeli et terra glória tua.  Hosánna in excélsis.  
Benedíctus, qui venit in nómine Dómini.  Hosánna in excélsis.
 
The priest now begins the Canon of the Mass, speaking to God the Father using the words of the Roman Canon, the most ancient Eucharistic prayer of the Church of God.  As the priest speaks to God unite your hearts in prayer with the prayer of the priest who stands in persona Christi.  He raises his hands to Heaven, bows low and and prays: 

Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium tuum, Dominum nostrum, (he kisses the Altar) supplices rogamus ac petimus uti accepta habeas, et benedicas, ✠haec dona, ✠haec munera, ✠ haec sancta sacrificia illibata; 

The priest prays first for the Church of God on earth. 

in primis quae tibi offerimu s pro Ecclesia tua sancta catholica; quam pacificare, custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro Franciso, et Antistite nostro Roberto et omnibus orthodoxis, atque catholicae et apostolicae fidei cultoribus.

He then prays for the living, especially those present at this Mass.

Memento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N. et N. et omnium circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum suarum, pro spe salutis, et incolumitis suae: tibique reddunt vota sua aeterno Deo, vivo et vero.

The priest then invokes the two greatest Saints, Mary and Joseph, the Apostles of the Lamb and the early Popes and Martyrs venerated in the ancient Church. 

Communicantes, et memoriam venerantes in primis gloriosae semper Virginis Mariae, Genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et beati Joseph, eiusdem Virginis Sponsi, et beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis, et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani, et omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae muniamur auxilio. Per eundem Christum Dominum nostrum.  Amen.
The choir now begins the singing of the the SANCTUS, the great hymn of heaven: 

ALL KNEEL

Holy, holy, holy, Lord God of Hosts! 
Heaven and earth are filled with Your glory. Hosanna in the highest! 
Blessed is He Who comes in the Name of the Lord. Hosanna in the highest!
 
The priest now begins the Canon of the Mass, speaking to God the Father using the words of the Roman Canon, the most ancient Eucharistic prayer of the Church of God.  As the priest speaks to God unite your hearts in prayer with the prayer of the priest who stands in persona Christi.  He raises his hands to Heaven, bows low and and prays: 

To You, therefore, most merciful Father, we make humble prayer and petition
through Jesus Christ, Your Son, our Lord: that You accept and bless ✠these gifts, ✠ these offerings, ✠ these holy and unblemished sacrifices,

The priest prays first for the Church of God on earth. 

which we offer You firstly for Your holy catholic Church.  Be pleased to grant her peace,to guard, unite and govern her throughout the whole world, together with Your servant Francis our Pope and Robert our Bishop, and all those who, holding to the truth, hand on the catholic and apostolic faith.

He then prays for the living, especially those present at this Mass.

Remember, Lord, Your servants N. and N. and all gathered here, whose faith and devotion are known to You.  For them, we offer You this sacrifice of praise or they offer it for themselves and all who are dear to them: for the redemption of their souls, in hope of health and well-being, and paying their homage to You, the eternal God, living and true.

The priest then invokes the two greatest Saints, Mary and Joseph, the Apostles of the Lamb and the early Popes and Martyrs venerated in the ancient Church. 

In communion with those whose memory we venerate, especially the glorious ever-Virgin Mary, Mother of our God and Lord, Jesus Christ, and blessed Joseph, her Spouse, Your blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Jude; Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian and all your Saints; we ask that through their merits and prayers, in all things we may be defended by Your protecting help.  
Through Christ our Lord. Amen.

He then begs our Lord God to look with kindness on the offering we make: 

Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae familiae tuae quaesumus, Domine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari. Per Christum Dominum nostrum. Amen.  

Quam oblationem tu, Deus, in omnibus, quaesumus, ✠ benedictam, 
✠ adscriptam, ✠ ratam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut nobis ✠ Corpus, et ✠ Sanguis fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri Jesu Christi. 

Now the priest comes the greatest moment of the Mass, the CONSECRATION, invoking the mystery of the Last Supper and pronouncing the words of Christ as commanded saying: 

Qui pridie quam pateretur, accepit panem in sanctas ac venerabiles manus suas, et elevatis oculis in coelum ad te Deum Patrem suum omnipotentem tibi gratias agens, benedixit ✠ fregit, diditque discipulis suis, dicens: 
Accipite, et manducate ex hoc omnes,

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

The priest genuflects in adoration of the Presence of God.  He stands and raises the Sacred Host for all adore.  He places the Sacred Host on the Altar and Genuflects. 

He rises, uncovers the Chalice and takes it in his hands, saying: 

Simili modo postquam coenatum est, accipiens et hunc praeclarum Calicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item tibi gratias agens, benedixit, ✠ deditque discipulis suis, dicens: Accepite, et bibite ex eo omnes,

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI, 
NOVI ET AETERNI TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI: 
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDETUR 
IN REMISSIONEM PECCATORUM.

Haec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis.

The priest himself genuflects in adoration of the Blood of Christ-God Who Saves.  The then raises the Chalice for all to adore, places the Chalice on the Altar and genuflects. 
 


He then begs our Lord God to look with kindness on the offering we make: 

Therefore, Lord, we pray: graciously accept this oblation of our service, that of Your whole family, which we make to You also for those to whom You have been pleased to give the new birth of water and the Holy Spirit, granting them forgiveness of all their sins; order our days in Your peace, and command that we be delivered from eternal damnation and counted among the flock of those You have chosen.  Through Christ our Lord.  Amen. 

Be pleased, O God, we pray, to ✠ bless, ✠ acknowledge, and ✠ approve this offering in every respect; make it spiritual and acceptable, 
so that it may become for us the Body and Blood
of your most beloved Son, our Lord Jesus Christ. 

Now the priest comes the greatest moment of the Mass, the CONSECRATION, invoking the mystery of the Last Supper and pronouncing the words of Christ as commanded saying: 

On the day before he was to suffer, for our salvation and for the salvation of all, that is today, He took bread in His holy and venerable hands, and with eyes raised to heaven to You, O God, His almighty Father, giving You thanks, He said the ✠ blessing, broke the bread and gave it to his disciples, saying:

THIS IS MY BODY.

The priest genuflects in adoration of the Presence of God.  He stands and raises the Sacred Host for all adore.  He places the Sacred Host on the Altar and Genuflects. 

He rises, uncovers the Chalice and takes it in his hands, saying: 

In a similar way, when supper was ended, He took this precious chalice in His holy and venerable hands, and once more giving You thanks, He said the 
✠ blessing and gave the chalice to His disciples, saying, ‘Take this all of you and drink from it:

THIS  IS THE CHALICE OF MY BLOOD, OF THE NEW 
AND ETERNAL COVENANT: THE MYSTERY OF FAITH: 
WHICH FOR YOU AND FOR MANY WILL BE SHED 
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

As often as you do these things, do them in memeory of Me.

The priest himself genuflects in adoration of the Blood of Christ-God Who Saves.  The then raises the Chalice for all to adore, places the Chalice on the Altar and genuflects. 
 The priest now stands, and with hands raised, invokes the Paschal Mystery we celebrate. 

Unde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam beatae Passionis, nec non et ab inferis Resurrectionis, sed et in coelos gloriosae Ascensionis: offerimus praeclarae majertati tuae de tuis donis ac datis hostiam ✠ puram, hostiam ✠sanctam, hostiam ✠ immaculatam, Panem ✠ sanctum vitae aeternae, et Calicem ✠ salutis perpetuae. 

The priest now invokes the mercy of God, calling to mind the sacrifices of the Old Law.

Supra quae propitio ac sereno vultu respicere digneris; et accepta habere, 
sicut i accepta habere dignatus es munera pueri tui justi Abel, 
et sacrificium patriarchae nostri Abrahae, 
et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

The priest bows low and asks God to unite this altar with the altar of eternal worship in the Court of Heaven and asking for heavenly blessings, saying: 

Supplices te rogamus, omnipotens Deus, jube haec perferri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspectu dininae majertatis tuae: ut quoquot ex hac altaris participatione, sacrocanctum Filii tui ✠ Corpus et          ✠ Sanguinem sumpserimus, omni benedictione coelesti et gratia repleamur. 
Per eumdem Christum Dominum nostrum.  Amen.

Now the priest stands up straight and prayer for the souls of the dead: 

Memento etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum N. et N. 
qui nos praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt in somno pacis. 

He pauses and, in silence, we pray for the beloved dead. 

Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, 
locum refrigerii, lucis et pacis, ut indulgeas , deprecamur. 
Per eumdem Christum Dominum nostrum. Amen.

The priest then prays aloud, calling on all the faithful to acknowledge that they are sinners, in need of the great mercy of God, striking his breast and saying: 

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis,

The priest now stands, and with hands raised, invokes the Paschal Mystery we celebrate. 

Therefore, O Lord, as we celebrate the memorial of the blessed Passion, the Resurrection from the dead, and the glorious Ascension into heaven of Christ, Your Son, our Lord, we, Your servants and Your holy people, offer to Your glorious majesty from the gifts that You have given us, this pure ✠ victim, this holy ✠ victim, this spotless ✠ victim, the ✠ holy Bread of eternal life and the ✠ Chalice of everlasting salvation. 

The priest now invokes the mercy of God, calling to mind the sacrifices of the Old Law.

Be pleased to look upon these offerings with a serene and kindly countenance,
and to accept them, as once You were pleased to accept the gifts of Your servant Abel the just, the sacrifice of Abraham, our father in faith, and the offering
of Your high priest Melchizedek, a holy sacrifice, a spotless victim.

The priest bows low and asks God to unite this altar with the altar of eternal worship in the Court of Heaven and asking for heavenly blessings, saying: 

In humble prayer we ask You, almighty God: command that these gifts be borne by the hands of Your holy Angel to Your altar on high in the sight of Your divine majesty, so that all of us, who through this participation at the altar receive the most holy ✠ Body and ✠ Blood of your Son, may be filled with every grace and heavenly blessing.  Through Christ our Lord.  Amen.

Now the priest stands up straight and prayer for the souls of the dead: 

Remember also, Lord, Your servants N. and N., 
who have gone before us with the sign of faith and rest in the sleep of peace. 

He pauses and, in silence, we pray for the beloved dead. 

Grant them, O Lord, we pray, and all who sleep in Christ, 
a place of refreshment, light and peace.  
Through Christ our Lord.  Amen.

The priest then prays aloud, calling on all the faithful to acknowledge that they are sinners, in need of the great mercy of God, striking his breast and saying: 

To us, also, Your servants, who, though sinners,

He then extends his hands and prays for all of us, the Faithful, and asks the prayers of 
the early Martyrs and especially the prayers of the great Virgin Martyrs. 

de multitudine miserationum tuarum sperantibus, partem aliquam, et societatem donare digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Caecilia, Anastasis, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consortium, non aestimator meritim sed veniae, quaesumus, largitor admitte. Per Christum Dominum nostrum.

The Eucharistic prayers concludes with the priest blessing the Offering three times 
and invoking the greatness of God, saying: 

Per quem haec omnia Domine, semper bona creas, 
✠ sanctificas, ✠ vivificas, ✠ benedicis, et praestas nobis.

The priest genuflects, uncovers the chalice and, taking the Sacred Host, makes 
the Sign of the Cross three times over the Chalice, invoking the All-Merciful Trinity saying: 

Per ✠ ipsum, et ✠ cum ipso, et ✠ in ipso, est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitat e Spiritus Sancti, omnis honor et gloria.

He then raises the Sacred Host and Precious Chalice above the Altar, 
and offers God back to God in praise and adoration, chanting aloud:
 
P./  Per omnia saecula saeculorum. 

R./  Amen.  

The priest places the Host and Chalice back on the Altar, covers the Chalice and genuflects.

ALL STAND


The priest now chants the prayer which Our Lord Jesus Himself taught us to pray, singing: 

P./  Oremus.  
Praeceptis salutaribus moniti, 
et divina institutione formati, audemus dicere: 



He then extends his hands and prays for all of us, the Faithful, and asks the prayers of 
the early Martyrs and especially the prayers of the great Virgin Martyrs. 

hope in Your abundant mercies, graciously grant some share and fellowship with Your holy Apostles and Martyrs: with John the Baptist, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia and all your Saints; admit us, We beseech You, into their company, not weighing our merits, but granting us Your pardon, through Christ our Lord.  

The Eucharistic prayers concludes with the priest blessing the Offering three times 
and invoking the greatness of God, saying: 

Through whom You continue to make all these good things, O Lord; You 
✠ sanctify them, ✠ fill them with life, ✠ bless them, and bestow them upon us.

The priest genuflects, uncovers the chalice and, taking the Sacred Host, makes 
the Sign of the Cross three times over the Chalice, invoking the All-Merciful Trinity saying: 

Through ✠ Him, and ✠ with Him, and ✠ in Him, to You almighty Father, 
in the unity of the Holy Spirit, all glory and honor is Yours,

He then raises the Sacred Host and Precious Chalice above the Altar, 
and offers God back to God in praise and adoration, chanting aloud:
 
P./  For ever and ever. 

R./  Amen.  

The priest places the Host and Chalice back on the Altar, covers the Chalice and genuflects.

ALL STAND


The priest now chants the prayer which Our Lord Jesus Himself taught us to pray, singing: 

P./  Let us pray.  
Taught by Your saving precepts, 
and following Your divine institution, we are bold to say

 
He extends his hands and sings: 

P./  Pater noster, qui es in coelis: sanctificetur nomen tuum: adveniat regnum tuum: 
fiat voluntas tua, sicut in coelo, et in terra. Panem nostrum quotibianum da nobis hodie, 
et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem: 

All are united to this prayer in heart and voice, singing in response:

R./  Sed libera nos a malo.

P./  Amen.

The priest then takes into his hand the Paten and calls upon the Lord God and His Saints, 
to obtain for us freedom from evil and peace and prosperity in our lived, saying quietly, 

Libera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis, praeteritis, praesentibus, et futuris: et intercedente beata et gloriosa semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus Sanctis, da propitius pacem in diebus nostris: ut ope misericordiae tuae adjuti, et a peccato simus semper liberi, et ab omni perturbatione secure

He places the Sacred Host on the Paten, genuflects, uncovers the Chalice holds 
the Sacred Host over the Chalice and breaks it in half as a sign of Christ’s Sacrifice, saying:

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum.  

He breaks a small piece of the Sacred Host, saying:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.  

He then chants aloud: 

P./  Per omnia saecula saeculorum.  

R./  Amen.
	





He extends his hands and sings: 

P./  Our Father, Who art in Heavean, hallowed be they Name,
Thy Kingdom come, Thy Will be done on earth as it is in Heaven.
Give us the day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us and lead us not into temptation: 

All are united to this prayer in heart and voice, singing in response:

R./  But deliver us from evil.

P./  Amen.

The priest then takes into his hand the Paten and calls upon the Lord God and His Saints, 
to obtain for us freedom from evil and peace and prosperity in our lived, saying quietly, 

Deliver us, we beg You, O Lord, from every evil, past, present, and to come; and by the intercession of the Blessed and glorious ever-Virgin Mary, Mother of God, and of the holy Apostles, Peter and Paul, and of Andrew, and of all the Saints mercifully grant peace in our days, that through the assistance of Your mercy, we may be always free from sin and safe from all disturbance.

He places the Sacred Host on the Paten, genuflects, uncovers the Chalice holds 
the Sacred Host over the Chalice and breaks it in half as a sign of Christ’s Sacrifice, saying:

Through the same Jesus Christ, Your Son, our Lord,  

He breaks a small piece of the Sacred Host, saying:

Who lives and reigns with You, in the unity of the Holy Spirit, God,  

He then chants aloud: 

P./  world without end.  

R./  Amen.





The priest then invokes the Peace of God and makes the Sign of the Cross over the Chalice three times with the small piece of the Sacred Host, chanting aloud: 

P./  Pax ✠ Domini ✠ sit semper ✠ vobiscum.

R./  Et cum spiritu tuo.

Now the priest mixes the small particle of the Sacred Host with the Precious Blood 
to signify the unity of the Sacrifice of the Mass, saying: 

Haec commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis Domini nostri Jesu Christi, 
fiat accipientibus nobis in vitam aeternam.  Amen.

The priest covers the chalice and genuflects.  The choir begs for the Heavenly mercy 
and peace to come to us as they chant the AGNUS DEI.

ALL KNEEL

The Choir and the faithful sing: 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, misere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, misere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona eius requiem.

The priest bows low before the Holy Gifts and, quietly, says three prayers 
to prepare himself to receive the All-Holy One in Communion.

Prayer for Peace

Domine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclesiae tuae: eamque secundum voluntatem tuam pacificare et coadunare digneris: qui vivis et regnas Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen. 

Prayer for Sanctification

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti: lebera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis, et universis malis: 
et fac me tuis semper inhaerere mandatis, et a te numquam separari permittas. 
Qui cum eodem Deo Parte et Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. Amen. 
The priest then invokes the Peace of God and makes the Sign of the Cross over the Chalice three times with the small piece of the Sacred Host, chanting aloud: 

P./  The peace ✠ of the Lord ✠ be with you ✠ always.

R./  And with your spirit.

Now the priest mixes the small particle of the Sacred Host with the Precious Blood 
to signify the unity of the Sacrifice of the Mass, saying: 

May this mingling and consecration of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ be to us who receive it effective unto eternal life.  Amen.

The priest covers the chalice and genuflects.  The choir begs for the Heavenly mercy 
and peace to come to us as they chant the AGNUS DEI.

ALL KNEEL

The Choir and the faithful sing: 

Lamb of God, Who takes away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, Who takes away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, Who takes away the sins of the world, give them eternal rest.

The priest bows low before the Holy Gifts and, quietly, says three prayers 
to prepare himself to receive the All-Holy One in Communion.

Prayer for Peace

O Lord Jesus Christ, Who has said to Your Apostles: Peace I leave you, My peace I give you; regard not my sins, but the faith of Your Church, and vouchsafe to grant her peace and unity according to Your Will: Who lives and reigns 
God, world without end.  Amen. 

Prayer for Sanctification

Lord Jesus Christ, Son of the living God, Who, by the will of the Father, with the cooperation of the Holy Spirit, has by Your death given life to the world; deliver me by this Your most sacred Body and Blood, from all my sins and from all evil. Make me always cleave to Your Commandments, and never permit me to be separated from You, Who with the same God the Father and the Holy Spirit, live and reign, God, world without end.Amen.
Prayer for Grace

Perceptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indinus sumere praesumo, non mihi proveniat in judicium et condemnationen; sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis, et ad medelam percipiendam. Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen. 

The priest then genuflects and then takes the Sacred Host saying quietly:

Panem coelestem accipiam, et nomen Domini invocabo. 

He then confesses his un-worthyness, three times saying with the faith of the Centurion:

Domine, non sum dignus, 
et intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

With the Sacred Host in hand, the priest makes the Sign of the Cross over the paten 
and consumes the Sacred Host saying: 

Corpus Domini nostri Jesu Christi 
custodiat animam meam in vitam aeternam.  Amen. 

The priest reverently receives the Sacred Host. 

The priest uncovers the chalice, genuflects, collects any remaining Fragments of the Host off the corporal, and purifies the paten over the chalice, saying: 

Quid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit mihi? 
Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invoacbo. 
Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus ero. 

The priest takes the chalice in his right hand and making the Sign of the Cross says: 

Sanguis Domini nostri Jesu Christi 
custiodiat animam meam in vitam aeternam. Amen.

Having completed the Eucharistic Sacrifice, the priest takes a Host and, 
holding Him over a Ciborium, turn towards the people and says aloud: 

		P./  Ecce Agnus Dei, ecce Qui tollit peccata mundi.

Prayer for Grace

Let not the partaking of Thy Body, Lord Jesus Christ, which I, though unworthy, presume to receive, turn to my judgment and condemnation; but through Thy Goodness, let it become a safeguard and an effective remedy, both for soul and body; Who with God the Father, in the unity of the Holy Spirit, live and reign God, world without end.  Amen. 

The priest then genuflects and then takes the Sacred Host saying quietly:

I will take the Bread of heaven, and will call upon the Name of the Lord. 

He then confesses his un-worthyness, three times saying with the faith of the Centurion:

Lord, I am not worthy that Thou should enter under my roof; 
say but the word and my soul shall be healed.

With the Sacred Host in hand, the priest makes the Sign of the Cross over the paten 
and consumes the Sacred Host saying: 

May the Body of our Lord Jesus Christ 
preserve my soul unto life everlasting.  Amen. 

The priest reverently receives the Sacred Host. 

The priest uncovers the chalice, genuflects, collects any remaining Fragments of the Host off the corporal, and purifies the paten over the chalice, saying: 

What return shall I render unto the Lord for all He has given me? I will take the chalice of salvation, and I will call upon the Name of the Lord. 
Praising I will call upon the Lord, and I shall be saved from all my enemies. 

The priest takes the chalice in his right hand and making the Sign of the Cross says: 

May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul to life everlasting. Amen.

Having completed the Eucharistic Sacrifice, the priest takes a Host and, 
holding Him over a Ciborium, turn towards the people and says aloud: 

		P./  Behold the Lamb of God, 
behold Him who takes away the sins of the world.

The people then confess their own un-worthyness before God 
and three times say, with the faith of the Centurion:

R./  Domine, non sum dignus, et intres sub tectum meum: 
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

HOLY COMMUNION

The priest first gives Holy Communion to the Servers.  
He then goes to the Foot of the Alar and distributes Holy Communion to the Faithful. 

The Choir begins the COMMUNION ANTIPHON, singing:

Lux aeterna luceat eis, Domine.  Cum Sanctis Tuis in aeternum: auia pius es.  Requiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis: Cum sanctis tuis in aeternum: quia pius es.   

At the Extraordinary Form of the Mass, 
the norm for receiving Holy Commuion is to do so, kneeling and on the tounge.  
Please come forward and, at your turn, kneel at the prie-du at the Foot of the Altar.  

If you are not able to kneel, please stand at the prie-du to receive Holy Commuion. 

When it is your turn to receive the Sacred Host, the priest will come to you and say: 

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam tuam in vitam aeternam. Amen.

He will then place the Sacred Host on your tounge.

When you have received, return to your place in the pews and use this time to commune with the Living God, Who, Body, Blood, Soul and Divinity, is within your very self.  
This is the time when, as Blessed John Henry Newman said, “Heart speaks to heart.”

When Holy Commuion is finished, the priest will return to the Altar to purify the vessels.

First, wine is poured into the Chalice.  The priest consumes the wine saying: 

Quod ore sumpisimus, Domine, pura mente capiamus, 
et de munere temporali fiat nobis remedium sempiternum.




The people then confess their own un-worthyness before God 
and three times say, with the faith of the Centurion:

Lord, I am not worthy that Thou should enter under my roof: 
only say the word and my soul shall be healed.

HOLY COMMUNION

The priest first gives Holy Communion to the Servers.  
He then goes to the Foot of the Alar and distributes Holy Communion to the Faithful. 

The Choir begins the COMMUNION ANTIPHON, singing:

May light eternal shine upon them O Lord, with Your saints for evermore: 
for You are gracious.  Eternal rest give to them, O Lord, and let perpetual light shine upon them with Your saints for evermore, for You are gracious. 

At the Extraordinary Form of the Mass, 
the norm for receiving Holy Commuion is to do so, kneeling and on the tounge.  
Please come forward and, at your turn, kneel at the prie-du at the Foot of the Altar.  

If you are not able to kneel, please stand at the prie-du to receive Holy Commuion. 

When it is your turn to receive the Sacred Host, the priest will come to you and say: 

May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto everlasting life.  Amen.

He will then place the Sacred Host on your tounge.

When you have received, return to your place in the pews and use this time to commune with the Living God, Who, Body, Blood, Soul and Divinity, is within your very self.  
This is the time when, as Blessed John Henry Newman said, “Heart speaks to heart.”

When Holy Commuion is finished, the priest will return to the Altar to purify the vessels.

First, wine is poured into the Chalice.  The priest consumes the wine saying: 

Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth, we may receive with a pure mind; and from a temporal gift may it become to us an eternal remedy.
Then, water is poured into the Chalice, which the priest drinks, saying: 

Corpus tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat visceribus meis: et praest; ut in me non ramaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt Sacramenta.  Qui vivis et regnas in saecula saeculorum, Amen.

The Sacred Vessles are now purified and will be set aside 
until the next time they are needed to celebrate the Sacred Mysteries. 

The priest goes to the Epistle side of the Altar and reads the COMMUNION ANTIPHON, which the Choir sang during Holy Commuion. 

Having received Holy Communion and meditated on the mystery of this Mass, 
he returns to the center of the Altar, 
kisses the Altar and then turns toward the people and chants:

ALL STAND

		P./  Dominus vobiscum.

		R./  Et cum spiritu tuo. 

He then goes the the Epistle Side of the Altar and prays to God from the Missal, singing: 

P./  Oremus.  
Praesta quaesumus, omnipotens et misericors Deus: 
ut animae famulorum famularumque Tuarum, 
pro quibus hoc sacrificium laudis Tuae obtulimus maiestati; 
per huius virtutem sacramenti a peccatis omnibus expiatae lucis perpetua, 
Te miserante recipiant beatitudinem.  
Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium Tuum, 
Qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritu Sancti, Deus
per omnia secula saeculorum. 

R./  Amen.   


EXPOSITION of the BLESSED SACRAMENT 
and PROCESSION.


Then, water is poured into the Chalice, which the priest drinks, saying: 

May Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy Blood which I have drunk, cling to my inmost being; and grant that no stain of sin may remain in me, who has been fed with this pure and holy Sacrament; 
Who live reign, world without end. Amen.

The Sacred Vessles are now purified and will be set aside 
until the next time they are needed to celebrate the Sacred Mysteries. 

The priest goes to the Epistle side of the Altar and reads the COMMUNION ANTIPHON, which the Choir sang during Holy Commuion. 

Having received Holy Communion and meditated on the mystery of this Mass, 
he returns to the center of the Altar, 
kisses the Altar and then turns toward the people and chants:

ALL STAND

		P./  The Lord be with you.

		R./  And with your spirit 

He then goes the the Epistle Side of the Altar and prays to God from the Missal, singing: 

P./  Let us pray.  
Grant we beseech You almighty and merciful God: 
that the souls of Your servants and handmaidens, 
for whom we have offered to Your majesty this sacrifice of praise, 
may be freed by the power of this Sacrament from all their sins, 
and through Your mercy receive the bliss of eternal light.  
Through our Lord Jesus Christ Your Son, 
Who lives and reigns with You in the unity of the Holy Spirit, 
one God forever and ever.   

R./  Amen.   


EXPOSITION of the BLESSED SACRAMENT 
and PROCESSION


The priest now removes his chasuble - the outer vestement use at the Mass 
and puts on the cope.  Meanwhile, the servers bring the Monstrance to the Altar. 

He then goes to the Tabernacle and takes the Sacred Host, consecrated at Mass, 
and brings the Sacred Host to the Altar and paces it in the Monstrance.  

ALL KNEEL

Incense is placed in the Thurible and the sweet-smelling smoke rises up 
as an offering to God and a sign of our desire to place out prayers before Him 
during these 40 Hours of Adoration. 

All sing: 

O salutaris Hostia,
Quae caeli pandis ostium: 
Bella premunt hostilia,
Da robur, fer auxilium.

Uni trinoque Domino 
Sit sempiterna gloria,
Qui vitam sine termino 
Nobis donet in patria.
Amen.

The server then brings the Humeral Veil, which the priest covers himself with: the priest does not hold the Monstrance himself, he is covered over so that Christ may be seen.

The priest then goes to the altar and takes up the Monstrance – he processes throughout the Church as a sign that this building belong totally to God.  Meanwhile, we join with the choir in invoking all the Saints and asking God to bless our 40 Hours of Adoration: 
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The priest now removes his chasuble - the outer vestement use at the Mass 
and puts on the cope.  Meanwhile, the servers bring the Monstrance to the Altar. 

He then goes to the Tabernacle and takes the Sacred Host, consecrated at Mass, 
and brings the Sacred Host to the Altar and paces it in the Monstrance.  

ALL KNEEL

Incense is placed in the Thurible and the sweet-smelling smoke rises up 
as an offering to God and a sign of our desire to place out prayers before Him 
during these 40 Hours of Adoration. 

All sing: 

O saving Victim, opening wide,
The gate of heaven to man below!
Our foes press on from every side;
Thine aid supply, thy strength bestow.

To Thy great name by endless praise,
Immortal Godhead, one in Three;
Oh, grant us endless length of days,
In our true native land with Thee. 
Amen

The server then brings the Humeral Veil, which the priest covers himself with: the priest does not hold the Monstrance himself, he is covered over so that Christ may be seen.

The priest then goes to the altar and takes up the Monstrance – he processes throughout the Church as a sign that this building belong totally to God.  Meanwhile, we join with the choir in invoking all the Saints and asking God to bless our 40 Hours of Adoration:


	Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.
Christ, hear us.
 
	Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.
Christ, graciously hear us.
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God, the Father of heaven, 
God the Son, Redeemer of the world, 
God the Holy Spirit, 
Holy Trinity, one God,


	
have mercy on us.
have mercy on us.
have mercy on us.
have mercy on us.

	Holy Mary, 
Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins,
Sts. Michael, Gabriel and Raphael, 
All you Holy Angels and Archangels, 


St. Abraham
St. Moses
St. Elijah
St. John the Baptist, 
St. Joseph, 
All you Holy Patriarchs and Prophets,

	pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.


pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.

	
St. Peter and Paul, 
St. Andrew
St. John & James, 
St. Thomas, 
St. Matthew, 
All you holy Apostles,
St. Luke,
St. Mark,
St. Barnabas,
St. Mary Magdalen
All you holy Disciples of the Lord, 




	
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
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St. Stephen, 
St. Ignaitus
St. Polycarp
St. Justin,
St. Lawrence, 
St. Cyprian,
St. Boniface,
St. Stanislaus,
St. Thomas Beckett
Sts. John Fisher and Thomas More,
St. Paul Miki,
Sts. Vincent de Brebeuf and Isaac Jogues,
St. Peter Chanel,
St. Charles Lwanga, 
Sts. Perpetua and Felicity,
Sts. Agnes and Cecilia,
St. Maria Goretti, 
All you holy Martyrs,
 
	
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.

	
Sts. Leo and Gregory, 
St. Ambrose, 
St. Jerome
St. Augustine, 
St. Athanasius,
Sts. Basil and Gregory 
St. John Chrysostom
St. Martin,
St. Patrick,
Sts. Cyril and Methodius,
St. Charles Borromeo,
St. Francis de Sales,
St. Pius X,  
St. Nicholas, 

 
	
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
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St. Anthony, 
St. Benedict, 
St. Bernard, 
Sts. Francis and Dominic,
St. Thomas Aquinas, 
St. Ignatius Loyola,
St. Francis Xavier,
St. Vincent de Paul,
St. John Vianney,
St. John Bosco,
St. Catherine of Siena,
St. Teresa of Avila,
St. Rose of Lima,
St. Louis,
St. Monica,
St. Elizabeth of Hungary, 
All you holy men and women of God,  

 
	

pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.
pray for us.


	
	

	Lord, be merciful, 
From all evil, 
From all sin, 
From the snares of the devil, 
From everlasting death, 
	Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.

	By the mystery of your holy Incarnation,
By your Coming, 
By your Birth, 
By your Baptism and holy fasting, 
By your Cross and Passion, 
By your Death and Burial, 
By your holy Resurrection, 
By your wonderful Ascension, 
By the coming of the Holy Spirit,
By your glorious Second Coming, 
 
	Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
Lord, save your people.
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	That you will spare us, 
That it may please you to bring us to             true penance, 
Strengthen and preserve us in your              holy service,
Reward all our benefactors with                  eternal blessings, 
Give and preserve the fruits of the earth,  
That you would guide and protect                your Holy Church.
That you would guide and protect the apostolic successors and all those who have taken ecclesiastical orders in holy religion, 
That you would vouchsafe to unite all those who profess faith in Christ, 
That you would vouchsafe to all people to the light of the Gospel, 

	Lord, hear our prayer.

Lord, hear our prayer.

Lord, hear our prayer.

Lord, hear our prayer.
Lord, hear our prayer.

Lord, hear our prayer.


Lord, hear our prayer.

Lord, hear our prayer.

Lord, hear our prayer.


	
	

	
	

	 Christ hear us.                                                   Christ, we beg you hear us



	



The priest will have returned the Blessed Sacrament to the Altar and placed in on the altar.


When the Litany of Saints is finished, the priest will offer incense to God in the Blessed Sacrament while we pray in silence.  











The priest will then say: 

P./  The Lord be with you.

R./  And with your spirit. 

P./  Let us pray.

We pray in silence, uniting our hearts with the words the priest offers to God: 


First, he praises God for the gift of the Blessed Sacrament.

P./  God, who left us in this wondrous sacrament a memorial of your passion, help us, we beg you, so to reverence the sacred mysteries of your body and blood, that we may always experience the effects of your redemption.

Next, he prays for the Bishop of Rome, the Vicar of Christ on Earth.

P./  Almighty everlasting God, be gracious to your servant, Francis, 
our sovereign Pontiff, and in your kindness lead him on the path 
of everlasting salvation; may he by your grace seek only that which pleases you 
and carry it out with all his might.

Then he prays that, during these 40-Hours, God will hear and answer our prayers.

P./  God, our refuge and our strength and source of all goodness, 
heed the holy prayers of your Church, and grant that we fully obtain 
whatever we ask for in faith.

Now he prays that God will protect all from the power of falsehood and evil.

P./  Almighty everlasting God, who will the salvation of every man 
and would have no one perish; see how many souls are deceived 
by the wiles of the devil and how their hearts are gone astray; 
help them to escape the evils of heresy, to repent and to return
to the unity of your truth.




Last, he prays that the Lord God will be merciful us all and grant us life eternal.

P./  Almighty everlasting God, Lord of both the living and the dead; 
deal mercifully with all whom you foresee shall be yours by faith and good works. Hear us, your lowly servants, 
and grant that those for whom we earnestly offer our prayers, 
whether this present world still detains them in the flesh 
or the world to come has already claimed their souls, 
may obtain pardon of all their sins, 
through your mercy and goodness and through the intercession of your saints. 
We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son, 
who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, 
God, forever and ever.

We respond and affirm our prayers, saying: 

R./  Amen.  


When these prayers are finished, the priest will rise, genuflect in adoration of our Lord in the Blessed Sacrament and then retire to the sacristy. 

All are free to remain in prayer or to depart in peace. 

Remember, the Blessed Sacrament will be exposed for the next 40 hours.  

Our devotion will conclude with Morning Prayer, the Litany of the Saints, and Benediction starting at 9:45 A.M. on Sunday. 


PLEASE DEPART THE CHURCH IN SILENCE
AND LEAVE ALL CONVERSATION 
FOR THE GATHERING ROOM. 
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